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Wy glths A oWt Sltke HEE W gtk
53] "L o o) 7S HAS] E3te] miiAprE ofdel 54 &3t
ofdl&=7]¢t e A2 Yot ke WA ATV s o] F
O] X A|(Abdulla, Hatim & Mason, Hartman, Kim, Knellwolf, Lefevere, Ok,
Puurtinen, Venuti 1998 5 311) o|dl&=7]7} AR} a8k M el <4
Ho® e FoA o g2 nFive BAlo] A7IEaL vk
3 M99 A5 9o dFE0] uFE Adske, Fu, 4 sol xgd
ole] ojdlg®r] A ohde}, FAH ofge ol d(Ata]Fe ot AEF2)
ghe golo] olrlERrdeke S94c] ok FAH R HY, 52 A9
Ak ALSFe] w7k W o} diRtake] AlA| ] T Q1R dnkA
=7kl Bl ws ndolE Fal olul&Rr] W uso] HHA R
oA o]FoiAa Stk E4o] Ytk dh Al Hate] EA= <lste F
oldZ=7ld HlwA RiZtsite 545 Zeth aeng 2% " AE(ST)
Aol ol &27]4 EAo] WAHoR Ee F5H0R d@ANE At B
o, AAA}p 22 3k S5 a3 oorolu SA9h &2 AR gy
o A3, N E ool ok Atk oldERrY AdFE e
A 3 Wge AR ARt ouERI|7F WY AaEd o
& = AeTkE AREe AL, oluERT|e] 4 qiyelgte LR
ofn|o} oA 27} Als] el of ARl el Adoldt BAA oldE T =3
o] 544 &4 oluEEY] EAIE ATt s 7 F ds A
O 7 Azher} E3 ARbA o ALl A oldl& =7 S Aiketal Al st
Tolut 7919 ET MAAA 23S wFe AL, W] dA| 47
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e}, =33 &3 80-82)
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durA o7 fels WMAAE Aold 7 Adoj(#she AR A ogitt
7 BAE WAAZA WelAe] ejdo] TARe Roelslold,

oleiet Al ol A2 gaRzel wejshis) Wre Ve 2l
(Robinson) 5 AHA ALZ] =AM MGl HAA oJn|& ZFxapiA], W
Abe] deo= Huh FEAQ ou|E Hojdtm Utk The Translator’s
Invisibility’S E@H ojAl 1 Bt AFolAd WMz 2lES =l A YA
2R o] o} & glo] ARgsfofrt &t
= @A F Sle ol 2 ¢ AIE Agsiol gt

3l

AUTHVenuti 1998, Y578 &7 145, 203).
[e]

HAzte] FEAQ ds Fxatth(Robinson, G35 &4 140).

HAzte] o] FHAQ wjsiAprL of e, WAkl Ao ofdl &R
= old 93 sherp #A Fe WA o274 T FoloH,
Al Attt 7431 olel &2 7] Apo]7h M| dwht i =r1 o]
o Ao Habr] Ao, WA oldezr]e] MES Fed HEs

4) stRl 2} mo]=(1990)2 ML oatageleke SEA 2o A Al AA,
ST A2k} TT $=82F Atolel] w7 d&-& dchar slwA, “oi7fd 2 ofe] E3Ke]
2], =9 AA, A FA 72 T3 Atele] wizfelth223). gka AFsa 9l
t}. o] dlol| F}ek(Katan) GA BRI} WA S &3} %7HZ}(Cultural Mediators)’ 2
FAst k. FojHlols WIS c‘bicultural’ E BARFL 9la, Adl ZH)
(Snell-Hornby) = ©]E-2 ‘cross-cultural specialist’ 2 HA}slaL 1t (Katan 14)
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2.1 0[HZ27I19] H9

o
a8 olhkReboul, 418 - RLE S7 15). Al 0|2 SAglelpolet
© 29 o2 A8E A 5 ANAN A o A5auA g

A Z(Simpson)ol] WEW o &R27]= “AkE] F o8 TEoE A
H g = -%78, e 2 7Rx] Al 2~H=l(Simpson, Puurtinen 054 2] 91-8)”
o7 Aojd & 9t} 3 ZH EE(Lefevere)v ©HIER7|E “l7to] 3F
AN B o]—L‘ g I & 2de] Efthat grillwork of form, convention,
and belief which order our actions)’°]2}il d}t) E2wHE& T3t FehAlx
(poetics), oHlS=7] 3 W] #AAol thefe] “cdojZ 1 Alglo] ojH&&
7l alaEe &3 Akzeh ddd 18] A FEste AE (FEHTAE
FAetE gl Ao a siglen, o] W ojuEEr]e MYAt 2280, Ee

FAZZE AR A Fof gt o]l 27| E Stk Munday, 9 - HLT &
7] 184).

T GE2HAbdulla)= olHSE71E Fo9 N3t 3o g F&
st ek Felol ol R|E FE A 2ES] JdoR FRAQ] grejo|th
HET AL Fele odlZEY] ide Agste] “ap, Bl B 71EA1 Al
ALl ol el fe7h Ao R Ee FOAA R T A e AlQHo]
U 4ol thet dF(Abdulla 02)" 0.2 HSk)
olg gt Aol olu&rrle E3tet FHs| oy A7t “L"/}S) A
7 2RHEE 219 WedA ofdl&rr]9 A #g YAES AleE,
Translation/History/Culture®] A% The role of ideology in the shapzng of a

5) AIOMIOJL “Eohe A oA JiQle] ‘thE RE AR 2R 7]
A, &2 e AFI OE F JEF ] fsiA Golok ste A #5e] A
A @Aoltk eka sFithNord, H9Y - 7415 &34 33). &G ojdl&=7]o] &
g o]2RY 67k Aol Tkl A WAle “Aks] A glo] AW, Ald, 7Hxe] o
HEAQl A AL S onlst () w3 e &olo FEe ould] sttt
(T4 162).”
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translation®] Ao “HHFL 2Fo|A| o] FAXA] &=t} HAR= Foi7]
At FR 23} SellA] AR et 2229 2SS Z31E ofsfst
© WA a5c] WYt WA dEFe nAE 8919 shtolthLefevere
14).2ka stod, ofdl&27]¢ 315 Folol2 ARSIt kAR W gA
ol &R E FE “0‘}‘/}«] w3F FEA el EAlske 594 ﬂﬂﬁr’
ZAMEEE W, EE e F2 ST 2319 TT 23819} Zo] ‘M=z t& £3
A BA B foPz AREHTLS)

b EaoAe F s s 302 o w5t e ¥
Ax} 7 Bl I #E AuHy] 98, <Ea s o]y gz Eli=
o5 Aestnat gt old wet Eae o|ulEEVE GEeket 2o] “A,
ERzL 2 71RAR AlAIY el Beto] 2|7} ofAHom e FoAAoR
7 AL Sl Altely 4o tigk dgrez Ao, o5 Bl oldeg=
712 Ha, o] 7 FX|9F AHE TS oo ol g2 RSl o
2g M FellA] Fg WMo depie oldl&=2r] 2% dgs duEax
it
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FF
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1.1

2.2 O|H2=7Iet #i% 2|71 HoX}O| ZHA|

a2 oldEE77F Y Ee HARKE] AE)e} ojwg AAE 7A 1L
Aem, WMo o &7 FH| 5 "?”

At doje} ole|&27]9] BAE A EY, 3o Z2 X (Fairclough)= T
Aelo] AkEA QI 2] 9o wRIQl 7ol low, ‘tiehd o] w®g
(alternative lexicalisations)’ <A oJ2] t}2 o|d|-&&27] YA 71918 = 3ttt
1 3} th(Hatim & Mason 89). 38219} g ~(Fowler & Kress)E 21012 +

6) “ZrEe AT FolA] wEojAlE Ao| oplth AFE WIEA] $H &oA whE
ot AES shue] £3F Al2gloA e E35) Alajle R Wost
o)1 geatn] T Ego] ot 3|7 ZAEd Al 7 A A9
(Bassnett 160~ 161).”, “#hiH oz 2 B v 247 4L 58354
B, SAld o]A o ® Sl dofoll & &<l Aol givt. v, A
< Eshe Woo] o ofEskn, FAlo o535k ofit ohe} oje] Aoje] EAjd
Mz o &84 o|th(Pym).”
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Z7}F AR Fok BAEHAl elEl 9lem, AlA|o] “dolF om|e ojul&R7]
9} B7HH(Fowler & Kress, Kim 185914 #jol-g)rolgta s}jem, Wk H(Van
Dijk) GA| oltl&=27]= AFEES AH P9, S H1Ee} T FxE 795t
3 olgfshe WAE BAlg A st%ith(Van Dik 1995a 21).

Aozt oldlE&2719 E7ktoled, WY Al 23 E o glok A=z
(Simpson)> “A ARt WAz} HAES A wjo] doja] e e |,
AE BAkte 54 e AT 4 9, 2. XV}«] o) AZ} el S
A g glen, 3. =2k oA JIte = A4 ATHSimpson, Puurtinen
05014 #j<Q1-8).” 3 Bt ﬂx—}jﬂr Ho & ZEsta °d°1 A Ade], & o=y
9] oﬂab u/\q ]’.Tl ZQ 0 7}7\0}011;}

spA|Rk ofefgt ‘ﬂ—u«] ol E27|AQ FHE WwrEA] oAl ARk o}
Yok AR oldl 279 BA L g Ho|7|® siA|RE FAll| oAl &
A= 7 7] Witk EEAMl(Althusser)®] 7% olHEE7]E
woll & L= 24 Ao R BRI o] Z¥l(Eagleton)S 7] A0 &
olHE&RI|E FoiAQl Aol = HA|AEMarxist)?} o5 HA|SIeT L H]
#al%tHAbdulla 01-02). webd] M7 old|&27] A o2Hol 2wz}
A o2l o] At SN (mediation)E HAE AL 3ol BHA|
o] B33 51 E HolFe A i/ﬂ HAA oz Fol 42l Fro]7] wjio]
o, Hzte] M oA o7 o]fojd I ople} FF FOXHORE o]
Fo]ZItiAbdulla 03).

A7t o] A4 ot &&r]e "2ER ofet Moate] ate o

Hy]7] wfEo g5 B S WA "k Bl E=3(Tymoczko)= FL 3
YAEZ Abgsitete Mnitt ofdl& 2714 247t v vepdtia Bk
oh WY B ojb &R E H2Ed EAT W opel "R EAieet §]
Aoz EAet7] wZo]thTymoczko 183).
EHo7 o ASlet WA AE HE W ojdE=r]9 BN
o] FAE P 7lell, Ao AHEe] AR MY HA] ofu|S27|A A=
7RI oldl&27] s YAES: WA AT BE A#E7| wjiof, W
AN ot &RV B3 Fde WAl =M, 53] WA &I
A Q] ARG ofuet FejX A o v AHg-gi.
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204171 FREEE, g ALS|S] FR AR, A, BA 59 oldH =77}
HAEo] FAAQ wrgE Al MgAte] ot &7V W Ee] A3 |
o Z1 g3k Fol AFHWA, oHSE7|o Az B "= UR
S AT S AT R st AA7E vl ol o it

2 7ked WiFEe olglaEdy A HARES B4 E2(Jones)d AT

ANE BEUZ, vlo]YJE](Bywater)2] 190911 HGEo] WAz} 2}xl9] olH & &
71, & @A I Y] AfE AEa vk EA ST ST WY
2] olel&w7], & oA Jide GG S 2R[Y G, E
o] AT GA| AEF] Fd wEe ZHEZ WTEE A TH Venut
1998, 437 &7 122-125).

3 Shehe w8 Wodl] oldl&=7]7} of9A T ErtE Askee
ATZ2A Bups gh S2AEE 5o dF 53 ARt o|d&27]7F A
oltlER7E AV MR} T Ao e o] Aake] A
2 Hlojue 498 B 04‘21‘013} Ow MR Jdde vE gHAoRE
AolA Atolof 71hAg A Eé] T, AAEe Esht A d5He
= oldl&=7] S A o e 7Iedd 2Ae Felga 4ES Aa 3
THAbdulla 09-13).

53] 29H29 Zf b9 dr7E =2 AT HdE o FedA
WA} ofull& 2] —cxﬂr‘i‘ BAAo7 thFEn 9tk oJ7|A olg &z Hn]
YS9 A7E Hoke dAd g ehilo] dw A, 1 deld &
Yol ojuA]e] 82| gh= W8 A B 58 E2ke] (AR 23 A
¢ AFS 39 UEAlR BF) 52 on]eth(Lefevere 59-72).7)

ofel&=7]et WY Ad AF7t 7P @i Fole FnyFoEA,
Ak FAO ek A2 A2 9 Hezte] RIS A, FAA dall 9 4
9] FeAe AAAHC 2N (Xu 16), oldlE=7]9 oA ZHS 7MY £
A FAEUHEA FAl olHl&R7]4 WeE teksA 2dule 43E AT

lo

111

7) 2HEEE WS dfd g sfMolzta & o, o] FHA 7 Fad F IR
22719} Al (poetics)o|2kar Hket 1o w2 Alghe FE A

) < A, o|ulER7])= Al2El HrellA Algke] dgo] e
s WS 2% gtk (Hatim 62-64)
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FAHQ1 =R, StERKHartman)2 2AloF 24 &L o4 ste] Bof
@ 719 29 3 WY el g SAA AFE S AlA gl o)
daE A2 ARl RAE Aot Fo HuYAE Mgzte} [7] A7t 9
3 reiAe s AFeiinh EF WEE(Knellwolf)e Z2 I8kt 2
2710l EEM (Fontenelle)o] THZUF A0 A FAH S dxte} ofzte] ¢ &
Hom o5l alehe Ao F dHES vasie], oA M= Ay
A FAG o3 AYE | 42 ke v G Mgt ofed g FAl
Q1 oldl&®7|E AR e Rl ¥ okt AetE AAo] ARt AA
o o]e& A7 PE= AAskTh

ol ga 2e A A7, WA AdElo] Ao rE AdojA old 7]
Adoke =o] Hole dalze F8, g=4ess ofdEzr]d wan, o
old&®r|E AL, EWt T ARY FRU AV 27, 28wd 5 WY
914 golog =dtin Hu gtk

S BT Qe A, AT oHERE BAs e FAE
He] FAQl MeAtge Abdelt). web WAL FAH R ow g ofd
£2715 AU glen a2g oful&R77t WY Adz] ofud JFe m
Ae7te AvEerke 88 97 FA7E 2 Aol

AR HR2se WY ofHeR7]7F AR WAkl £l (position)2] A
geba b, Wt olHl&zr]7t opd HAE AAQ] ojd&=7]dwt
A& 71&0l= AT 7l o9& A7IeHAtH Tymoczko 183-185).
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olalg 71 Astel 13739 Y] WA shev) oldk W e
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AI1-1) Felo] 239, & SelA 47 2 A7t g5 ol 1
73

)

AHN1>9] " AF o] f 12607 7] ‘dFol'E

A3 o] fE EolE A, Ml2e VFudeR ke 24 dvolgn
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gl At

T7o] 9] W E SATUR ol s oulay] Wi, 125
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B EAERRE, CHRER Rt et e, HRER
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LB WSOERETOEM, Kk —infE B B WU LB RE,
8HA3-1) 50~70 ] oiEtelA] o ol ol whEo] oulE Ayt
8H43-2) 50~ 70 TRt A ‘ool Thol= BRI AQ] ofu| 2 ALEEH
Ak

A3>ol W} 23t FHoIA) Tl HES k) A1 wHEoleks AL
g7 ol ol AN glo] ASAAAW, AT LE WYL Il
PH A2 WEolehs A1 G018 ALgSHE Ao thale] B9 S

=73, olF B uPR 2Yshe e ARSeilael AUE
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olsh o] MRS WG T FF UL/ B wF Puo w
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o h—fE 22 R et 3%, sl duk oz s, %
Fopd B L el B4t U Sglga wesdt onz 2
w2 Ao} YTk & FE YA, U FFol @A) F3H) 9%, b
e o] F3e] ek oHLE/E o|He] Zn Ut Edolth

a2t SA4-10] Wd) 0 717k Bt RN wg AAE ol5aw
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[Abstract]

A Research on the Ideology of Chinese-Korean Translation

Do, Hee Jin
(Seoul University of Foreign Studies)

One of distinctive characters about translating Chinese into Korean is that
it implicitly contains ideology not only in a broad sense (such as religion or
gender) but also in a narrow sense (different political ideologies: socialism or
capitalism). More specifically, people in China, a socialist state, have been
given relatively more intensive ideology education in school or from mass
media due to the ideological confrontation with Taiwan. South Korea is also
comparatively sensitive to political ideology related to North Korea issues.
Accordingly, a starting text (ST) often takes on an ideological character
implicitly or explicitly and translators themselves tend to incline toward certain
ideology, sometimes unconsciously, as a result of school education or social
learning from media, books and so on.

It is considered meaningful to make a study on how translator’s ideology is
reflected in the outcome because it can not only figure out a role of ideology
in the translated context in general, but also help us comprehend ideological
issues of South Korea, a capitalist state and China, a socialist nation, both of
which have faced unique political situations.

This study has been carried out in an attempt to illuminate an adjustment
role of translator’s ideology, based on translations turned Chinese into Korean,
which often contain political ideology under the unique political situations.

As a basis of the study, the second chapter explains a concept of ideology
and relations among ideology, a translation, and a translator known by the

precedent studies. Based on researches of the students in the Korean-Chinese
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department at the interpretation graduate schools, Chapter 3 addresses the
specific examples of the adjustment role of the ideology both in the broad and
narrow sense.

According to the research, the subjects are likely to adjust their
translations, influenced by the broad sense of ideology such as religion or
social beliefs, and the narrow sense of ideology like political inclinations or
opinions about the Taiwan Strait issue.

This study, however, does not have enough subjects to ensure the role of
translators’ ideology as an independence variable. The analysis is also restricted
to meaning-structure and vocabulary. Therefore, it is suggested examining
enough subjects to figure out more definitely the role of ideology and widening

the scope of analysis in further studies.

» Key Words: Chinese-Korean Translation, Ideology, Shift, Adaptation
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